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AHHOTaHI/Iﬂ: B HaHHOI\/’I CTaTheC O603pCBaIOTC$I YCTOI\/IIT-II/IBBIC CANMHUIIbI UTAJIBAHCKOI'O sA3bIKAa KaK
HUCTOYHHUK JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX HpCI[CTaBJ'IeHI/Iﬁ (6} (bnrype JKCHIOWHBI U MY>KYHUHBI.

KuoueBsble cioBa: napemust; ppazeosornueckas €IMHAIA; MACKYJIMHHOCTh; (JEMUHUHHOCTb.

Kuzup demoBeka oOycioBI€HAa psaoM  (AKTOPOB, Cpeaud  KOTOPBIX
HEMAJIOBAXHYIO  pOJIb ~ WUrpaeT  TMOJIOBask  MPUHAJJIEKHOCTh,  OOJajaroras
COBOKYITHOCTBIO TICUXOJIOTHYECKHX, COIMAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
«ITonsiTHE TIONIA, OMpeaeIsiIeMOe KOMILJIEKCOM PENpPOAYKTUBHBIX CBOMCTB OpraHU3Ma,
MpeCcTaBisieT co0oi peHoMeH Ouosioruueckoro nopsaka. OaHako B 0OIECTBEHHOM
Cpele €ero BBIPAKECHHUS pErIaMEHTUPYIOTCS KylabTypoil. IlpeactaBinenus o
«MYKCKOM» U <« KEHCKOM» TaK e pa3sHOOOpas3Hbl, KaK pPa3du4yHbl KYJIbTYpHBIC
TpauIlid Pa3HbIX HAPOJOB. Y KaXKIOro HapoJa CYIIECTBYeT CBOE IOHUMAaHUE
«MYKECTBEHHOCTH» U («KEHCTBEHHOCTH», CBOM (GopMbl Opaka U MaHepa
B3aUMOOTHOIIIEHUN moJyioB. KyneTypa perymupyer BbeiOOp OpayHOro mapTHEpa,
MOPSIZIOK YXaKUBAaHUS, BbIpaOaThIBACT UJlea)l BHEIIHOCTA MYXYUHBI U KEHITUHBI, UX
MOBCEIHEBHBIC 3aHATUS» [5, C. 5].

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKUE HUCCIICIOBAHUS TeHAEpA 10 CUX OCTAIOTCS MaJio
pa3paOOTaHHBIMU TI0O CPaBHEHUIO C JIPyrMMHU HamnparieHusiMu. OCHOBHas 3ajaya
JTAHHOTO HAIpaBJEHUs B JIMHTBUCTUKE — OIMUCATh KYJIbTYpPHBIC MPEACTaBICHUS O
(CKGHCTBEHHOCTH» M  «MY>KECTBEHHOCTH» M BBISIBUTh WX COCTaBJISIONINC
MOCPEJACTBOM aHaM3a SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP, B YaCTHOCTH IOCJOBHUIl U IOTOBOPOK
(mapemuit). Ilapemuonoruueckue €IWHUIIBI TMPEICTABISIOT OCOOBIM HHTEpEC IS
HCCIIEIOBAHUM, TIOCKOJIBKY OHHM 10 OOJbIIed YacTH aHTPOINOIEHTPUYHBI, a
CJIeIOBATEIbHO, JEMOHCTPUPYIOT OCHOBHBIC KYJIBTYpHBIC TIPEACTABICHUS O
«MYKCKOM» U <OKEHCKOMY. [4, c. 3]

JUts  Havanma paccCMOTPHUM, KaK TPAKTYIOTCS TIOHATHS «MYKYHHA» U
(OKCHIIIMHA» B HMTAJBIHCKUX TOJKOBBIX ciioBapsix Treccani, Corriere della sera u
Garzanti.

Uomo — 1. essere umano; la specie umana, nel senso collettivo. 2. persona
adulta di sesso maschile. 3. individuo indeterminato, di sesso maschile. 4. persona
che svolge un lavoro o espleta un servizio. 5. pop. marito, compagno di vita. 6. sport.
componente di una squadra sportiva maschile. — [. oboti uenosek; uenoseueckuil
poO. 2. 83pOCioe UYO MYIHCCKO20 NOAA. 3. HeUu38eCMHblU MYdHCUUHA. 4. uenosex,
BLINOJHAIOWUL K.~1. pabomy, ciyed. 5. pase. Mydc, napmuep. 6. cnopm. Y4acmHUK
MYdHccKol cnopmusHot komarnovl. Donna 1. persona adulta di sesso femminile. 2.
moglie, compagna di vita 3. domestica, collaboratrice familiare. 4. titolo di riguardo



che si antepone al nome delle nobildonne, nell’Italia merid., viene attribuito anche a
donne di umile condizione 5. una delle figure delle carte da gioco. 1. 83pocroe auyo
JHCEHCKo20 noaa. 2. oceHa, napmuép. 3. oompabomuuya. 4. yeadcumenbHoe
obpawjeHue, udyujee nepeo UMeHeM 3HaAmHOU 0amvl, Ha toee Umanuu ucnonvyemcs
1O OMHOULEHUIO K HE3HAMHBbIM JCEeHWUHAM. 5. kKapmouHnas gueypa. (6, 8].

[IpuBeneHHbIE BBINIEC OINPEACICHUs AAIOT HaM TMOHSTh, YTO JIaHHBIE CJOBa
TPaKTYIOTCS B OOILIEM-TO CXOK€, BbIpaXkasl JaHHbIE MOHATHUS yepe3 OUOJIOrHYecKue U
collMaJibHble TpHU3HAKH. TeM He MEHee, COIJIaCHO NEpBOW CIOBapHOW CTaThbe,
MOHATHE WUOMO MOXHO TpPAKTOBaTh KaK THUIIEPOHMM, 3TO CJIOBO, o0OJajaroliee
HEUTpaJIbHONW KOHHOTAaIMEeH, ymoTpeOMMoe HapaBHE C persona Yy KOTOPOro,
OTCYTCTBYET I'€H/IepHas MapKUPOBAaHHOCTh. B TO Bpems kak donna BocrippuHUMaeTCs
B paMKaxX HWTalIbSHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpHl Kak JuddepeHuupytoniee MOHITHE,
BbIOMBaromeecs u3 00eil mapaaurMel. ToT ke 3pdEexT B CpaBHEHUU C
CYLIECTBYIOUIMMU B SI3bIKE MOHSITUSIMHU MY>KCKOI'O POJia MPOU3BOJAT U (DEMUHUTUBBI,
KOTOpblE€  BBICTYHNAlOT B  POJU  «UYKOr0» WJIM BOOOIIE UTHOPUPYIOTCH,
CBUJIETENBCTBYS 00 aHJIPOLIEHTPUYHOCTU B s3blKe. JIMHIBUCTHMYECKHE KaTeropuu
polla Harpy>karoTcsl JONMOJTHUTENbHBIMU CMBICIAMU: MYXKCKOW poj MpHoOpeTaeT
YepThl «BCEOOLIEro», a >KEHCKUH POJI — YEpPThl «UHOT0», MAPKUPOBAHHOI'O KakK
n00aBOYHOE IO OTHOIIEGHHIO K MYXXCKoMy [2, c.2]. B mporuBoBec Treccani u
Corriere della Sera mnopran Garzanti oTAaeT nEpBOE MECTO TEHJIEPHO-
MapKUPOBAHHOMY 3HAYEHHUIO CJI0Ba uomo [7].

Hcxonsa u3 3TOro MOXKHO CIENaTh BBIBOJ O HAMETHBIIEHCS B aBTOPUTETHBIX
M3JAHUSX TEHICHIIMU K «HEUTpAIM3alMU» MYXKCKMX HAUMEHOBAaHMU Ha TMpUMEpe
KOHKPETHOTO MOHSATUS-TUNIEpoHUMa. Ha OCHOBaHMM 3TOr0 MOYKHO OTMETUTH JIBE
MPOTUBOMOJIOKHBIE TEHJCHIIMM B HTAIBIHCKOM s3bIKe: 1) oOpa3zoBaHue U
ynorpebiaeHrne (eMUHUTUBOB U 2) yHOTpeOJICHHE CIOB MYXKCKOTO pojJia B KaueCTBE
«HEUTPaNTbHBIX» JJI1 UMEHOBAHUS KaK MYXYHWH, TaK U )KCHIIUH [2, C. 2].

«KeHckoe» B HTAJIbIHCKOM SI3BIKE B II0AaBJISFOIIICM OOJBIINHCTBE ClIy4dacB
HUMCCT OTpUOATCIBbHYIO KOHHOTAIIUIO U HCPA3PBIBHO CBA3dHO C <«MYIKXCKHM)).
PaCCMOTpI/IM Ha IIpUMCEpPEC CICAYIOIINX @par&eonorn%cm&x CAWHUIL.

Tabauya 1
[Tapemus ITepeBon Konnotanus
Donne e cavalle nulla di
I : JKeHbI 1 Jo1Iaiu: HUYEM He

migliore, nulla di

. JydIIie, HUYeM He XyKe.
peggiore.
Donne sono sante in JKenmunel cBATHI B IepkBH, | IIpoTBOpeunBoCTh
chiesa, angeli in strada, aHTeJbl Ha JIOpPOTe, AbSBOJBI | HATYPbI
diavoli in casa, civette JIOMa, KOKETKH B OKHE U
alla finestra, e gaze alla | copoku-6onTyIIKu Ha
porta. I10pore.

. KpacuBas sxeHIIMHA 9acTo
Donna bella € spesso oca. ['mynocth
TJIyna, Kak T'yChIHA.




Chi piglia I’anguilla per

Tot, KTO TOBUT yIps 3a

la coda, e la donna per la | xBocT, a JKeHIIUHY — Ha Henanexxnocts,
parola, puo dire di non CJIOBE, — TOT HE MOoMMaeT JKUBOCTh
aver nulla. HUYETO.
A caval che suda, He Beps nomanu, uyto
all’uomo che giura ¢ alla | moreer, Mmy>xuuHe, 4TO
donna piangente, non KJISTHETCS, ¥ KEHIIUHE, YTO
KoBapcTBo

crederai mai.

IJ1a4€CT.

L’uomo ¢ cacciatore, la
donna ¢ pescatrice.

Myx4nHa — OXOTHHUK, a
KEHIITMHA PHIOAK.

Chi porta sua moglie a
ogni festa e dare a bere a
cavallo a ogni fontana,
alla fine dell’anno il
cavallo ¢ bolso e la
moglie putana.

VY TOro, KTO BOJUT JKEHY Ha
Ka)KJI0M Mpa3IHUK, a KOHS
MOUT Y KaK0ro ¢poHTaHa,
KOHb cl1abeeT, a )KeHa
CTaHOBHTCS IyTaHOM.

La madre degli idioti ¢
sempre incinta.

Matb HIMOTOB BCerga
OepemMeHHa.

Da una mucca a una
donna ci par un paio di
corna.

141 KOpPOBA4, 1 JXCHIINHA
BCCTAa HACTABAT poOra.

[TopouHoCTh H
HEUYECTUBOCTh

Dove son donne e gatti,
son piu parole che fatti.

FJIC KCHIIMNHBI 1 KOIIKHU, TaM
ITYCTBIC CJI0BA U HUKAKUX
ACII.

Fatti maschi, parole
femmine.

Myxckue nena, )KEHCKUe
CJIOBA.

bes33aboTtHOCTh 1
OOJITJIMBOCTh

Dove son femmine e
oche, non vi son parole
poche.

Tam, rae rycu ga >KCHIIUHBI,
oJ1Ha OOJITOBHSI.

['mynocts n
OOJITIIUBOCTD

Donne, asini € noci
vogliono le mani atroci.

Il ToTrO, 4TOOBI COBJIAIAThH
C )KEHIIIUHAMHU, OpEXaMH U
OCJIaMH, HY>KHBI KPETIKHE

PYKH.

E meglio aver cura di un
sacco di pulci che d’una
donna.

Jlerue coBnanats ¢ poeM
0J10X, YeM C OJHOM
JKEHIIIMHOM.

Donna capricciosa,
cavallo sbrigliato.

KaHpI/IBHaSI KCHIIIMHA —YTO
HCO6y3IIaHHaSI JJomanahb.

HenoxopHocTh 1
CBO0OO10JIIO0HE,
KOTOpBIE HAJZIO B
MOJaBUTH CUJION

Chi ha cavallo bianco e
bella moglie, non sta mai
senza dolori

V koro Oejblii KOHb U
KpacHBasi )K€Ha, y TOro
YKU3Hb ITOJIHA TOPECTEN.

Bacco, tobacco e Venere
riducon 1’uomo in cenere.

BuHo, Tabak 1 KCHIIIUHBI 10
no0pa He TOBEIYT.

Kenmuna —
IMOCTOSIHHBIN MCTOYHHUK
npo0JeM




Donne, ragazzi e cani —
la dannozione dei
cristiani

JKenmuna, MaJbYHIIKA U
co0aky — mM3BeyHas Oena
XPUCTHAH.

Mula che rigna e donna
che sogghigna, quella ti
tira e questa ti sgraffigna.

My, uro OpaHurcs, a

JKCHINWHA YXMBUIACTCA, OAHA

Te0s TSHET, a APYrou

O6pa30BaHHOCTh
MIPUBOJIUT K
HETTOBUHOBEHUIO H

0OMaHBIBaET. CTPONTUBOCTH
Moglie, il fucile e il cane Kennuna —
: Keny, pyxxbe u cobaky He
non si prestano a . COOCTBEHHOCTb
OJlaJKMBall HUKOMY.
nessuno. MY>KYHUHBI

Donne e gattino non
fanno fretta mentre fanno
la toeletta.

JKenmmaa u Komka
HUCKOJIBKO HE TOPOMSTCH,
MOKa MPUXOPAIINBAKOTCS.

Ocyxpnaercs xKeHCKas
HEPacCTOPOIHOCTD B
npolecce MOAroTOBKU K
BBIXOJlY B CBET

Donne e sardine sono
belle, piccoline.

>KCHH_II/IHBI n CapANHbI
IIPUBJICKATCIIbHBI, CCJIN
MWHHUATIOPHBEI.

MuHuaTropHas
YKEHIIMHA — UIeall
KPacOThI

Tre cose magre sono
cattive: oche, femmine e
capre

B tpex Bemax xynoba
II0Xa: B TYCHIHSX,
JKEHIIMHAX U KO3aX.

Xynob6a — mopox

[Tapemun, cucreMaTu3upoBaHHbE B Tabiauye | TPENapuUpyIOT HTATBIHCKYIO
JMHTBOKYJIBTYPY, TOKa3bIBasi CJIOXKUBIIEHCS B TEUYECHUH BEKOB 00pa3 KCHIIWHBI B
OOIIIECTBEHHOM CO3HaHWW. KBHHTACCEHIMEH BBIIECKa3aHHOTO SIBIISIETCS M3BECTHAs
uTanbsiHcKkas noroBopka Moglie e buoi dei paesi tuoi (0yxB. )Keny u 6vixa He bepu
uzoaneka), KoTopasi TJaCUT — YTOObI HE OLIMOUTHCS C BHIOOPOM JKEHBI, JIydllle
BBIOMpATh MOAXOAIIYI0 KaHIUAATYPY M3 POMHBIX MECT, C TOJTHONH YBEPEHHOCTHIO,
YTO BaIllM MPEACTABICHUS U HHTEPEChl coBMaayT. OOpa3 KeHIINHBI CKIIaIBIBACTCS U3
KOHIIETITOB  <JICHOCTH»,  «OOITIUBOCTHY, «KOBapCTBO» |
«HEYECTHBOCThHY», BHEIIHSS TPUBICKATEIBHOCTh JKEHIIMHBI TAaKXKE€ HE TIOJydaeT
OJTHO3HAYHBIX TPAKTOBOK — JUJIsl TOTO, YTOOBI B TOM YOEIUTKCS, CICIYET B3TJIAHYTh
Ha TIOCJIeTHUE JBa PUMEDA.

«CTPONTHBOCTHY,

[IpumeuarenbHo, YTO (EMUHUHHBIC TIPEACTABICHUS, 3aKJIIOYCHHBIE B
BBIIIICTIEPEYUCIICHHBIX (PPa3e0TOTUUECKUX €AMHUIIAX, TOMOTalT OMOCPEIOBAHHO
MOHSATh KOHHOTAIIMU, XapaKTepHbIE JIsI MacKyiauHHoro ooOpasa [3, c. 188]. Mur
BUJIUM, YTO MY>XYMHA MOXXET BBICTYINaTh B 00pa3e cTpajalblia, KOTOPOMY >KEHa
JIOCTaBJISIET MHOXECTBO MPOOJIEM, TAKKE OH JOJDKEH OBITh TEPIEIUBBIM, BE/Ib JKCHA
MOXET OBITh TJIYNOMW, CJIMIIKOM HEpPacTOPOIHOW, Kampu3Ho. B ompeneneHHBIX
CUTYyaIUsAX €My MPUXOIUTCA MpUOEraTh K MPUMEHEHUIO CHUJIBI C IIEJIbIO0 YKPOIIECHUS
CTPOIITHBOM >KE€Hbl. B KOHIIE KOHIIOB, OH JOJKEH ObITh MPOHMUIATEIBHBIM U YMETh
BUJICTh JIIOJICH HACKBO3b, TaK KaK €ro CYINpyre CBONCTBEHHBI HEHAACKHOCTh M
JHKUBOCTD;, MY>KUMHBI K€ TI0 HAType MOCTOSHHBI U 0e3bICKYyCHBI: Tempo, marito e



figli vengono come li pigli (Ilocooa, mydcvs u cviHO8bs — makue, KaKUMu
KadCYymcsi).

Wtak, npencTaBieHHbIN MaTepuaa CBUJIETEIIBCTBYET O TOM, YTO (peMUHHHHBIC
Y MaCKYJIMHHBIE TIPEJICTABICHUS, OTPAXKEHHBIC UTATbSIHCKUX MApEMUX, PEATU3YIOT B
cebe B OCHOBHOM OTpHIIaTeNIbHOE WM HelTpanbHOE 3HaueHue. Takum o6pa3om, Bce,
YTO CBSI3aHO C OKEHIIMHAMHM, B YacTHOCTU (PEMUHUTHBBI, OyAeT HOCHUTh
NMelopaTUBHBIA ~ XapakTep, TO OHWIIb BBIpaXXaTh OTPHUILATEIBHYIO  OIICHKY,
Heon00peHue, MopullaHue, UPOHUIO WK npe3penue. [1].

Jl1st Toro, 4ToOBl MOHUMATH UTANIBIHCKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY, HY’)KHO 3HaTh, Ha
YeM OHa OCHOBBIBAETCS, Kakhe (pa3eosorHYecKue €IUHUIIBI COCTABISIOT €€ U
BIIUAIOT Ha (OPMUPOBAHHME UTAIBIHCKOW KapTUHBI MHUpa. Tak JMHTBUCTHI CMOTYT
HAMETUTh OCHOBHBIC TEHACHIINU JJIs1 TAJIbHEUILIETO PA3BUTHS A3bIKa U HAUHYT UCKATh
oonee 3¢ dexTuBHBIE TYTH i1 00pa30BaHUSI HOBBIX YKEHCKUX HAMMEHOBAHHHN H
M3MEHEHUS TeHAEPHBIX POJIEH.
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